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1 Сведения о преподавателях и контактная информация

Горячих Юлия Михайловна
Старший преподаватель
Кафедра теории и практики перевода находится в главном корпусе  (Ломова 64), аудитория 250, контактный телефон ____________ доб. _____.
2 Данные о дисциплине
Данная дисциплина является обязательно к изучению в соответствии с общеобязательным образовательным стандартом специальности 5В020700 Переводческое дело и является вторым уровнем в изучении иностранного языка. Цель обучения состоит в формировании межкультурной коммуникативной и профессиональной компетенций студентов. Коммуникативная компетенция понимается как способность и готовность студентов к иноязычному общению на межкультурном уровне с опорой на формируемые у них знания, умения и личностные качества.

3 Трудоемкость дисциплины

	Семестр
	Количество кредитов
	Количество контактных часов по видам аудиторных занятий
	Количество часов самостоятельной работы студента
	Формы контроля

	
	
	всего
	лекции
	практические
	лабораторные
	студийные
	индивидуальные
	всего
	СРСП
	

	1
	5
	75
	
	75
	
	
	
	
	
	

	2
	5
	75
	
	75
	
	
	
	
	
	

	Всего
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


4 Цель и задачи дисциплины
Цели дисциплины 

Цель обучения состоит в формировании межкультурной коммуникативной и профессиональной компетенций студентов. Коммуникативная компетенция понимается как способность и готовность студентов к иноязычному общению на межкультурном уровне с опорой на формируемые у них знания, умения и личностные качества.

Задачи дисциплины:

Говорение

Диалогическая речь. Формирование у студентов способности к реализации коммуникативного намерения в соответствии с типом диалога, сферой общения и речевой тематикой. 

Монологическая речь. Формирование у студентов способности к реализации коммуникативного намерения в виде описания или повествования в соответствии с указанной речевой тематикой и сферой общения.

Аудирование. Слушание и понимание речи в исполнении носителей языка и звукозаписи, преподавателей и студентов.

Чтение. Развитие у студентов техники чтения иноязычного текста, умение извлекать информацию из различных текстов.

Письмо и письменная речь. Формирование навыков и умений графически, пунктуационно и орфографически грамотного письма, постепенное овладение продуктивной письменной речью нейтрального характера в пределах языкового материала курса, в соответствии с нормативными требованиями изучаемого языка.

5 Требования к знаниям, умениям и навыкам

В результате изучения дисциплины студент должен знать:

Наиболее употребительные фонетические, лексические и грамматические явления предусмотренные данным уровнем.

 В результате изучения дисциплины студент должен уметь: 

Практически владеть основами устного и письменного общения в пределах изучаемой на курсе тематики, в соответствии со сферой и ситуацией общения.

6 Пререквизиты 

Для изучения данной дисциплины студент должен изучить такие дисциплины как Практическая грамматика, практическая фонетика, Базовый иностранный язык уровень А1-В1

7 Постреквизиты
Знания, умения и навыки, полученные при изучении дисциплины необходимы для освоения дисциплин Общепрофессиональный язык, Теория перевода, Основы теории изучаемого языка, Деловой язык.
8. Список литературы 
9. Тематический план дисциплины
	№ п/п
	Наименование тем
	Количество контактных часов по видам занятий

	
	
	лекции
	практические (сем)
	лабораторные
	студийные
	индивидуальные
	СРС

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	         ИТОГО :
	
	
	
	
	
	


10 Компоненты курса
Перечень тем практических занятий дисциплины
Тема 1
Перечень  тем, вынесенных на самостоятельное изучение студентами

1) ______________________.

2) ______________________.
    3) _____________________
Содержание самостоятельной работы студента 
 Перечень видов СРС

	№
	Вид СРС
	Форма отчётности
	Вид контроля
	Объем в часах

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	


Календарный график контрольных мероприятий 
	1 рейтинг 

	Недели
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	Всего

	Максимальный балл за неделю
	7,5
	12,5
	22,5
	7,5
	12,5
	22,5
	7,5
	7,5
	

	ЗАНЯТИЙ В НЕДЕЛЮ
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	

	Посещение и подготовка к практическим занятиям
	Вид СРС 
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	60

	
	Форма контроля
	у
	у
	у
	у
	у
	у
	у
	у
	

	
	Макс.балл
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	

	Проведение  переводческих конференций, диктантов  и презентаций
	Вид СРС
	
	Сд
	Т
	
	Сд
	Т
	
	
	40

	
	Форма контроля
	
	п
	п
	
	п
	п
	
	
	

	
	Макс.балл
	
	5
	15
	
	5
	15
	
	
	

	2 рейтинг 

	Недели
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	
	Всего

	Максимальный балл за неделю
	22,5
	7,5
	10
	22,5
	7,5
	7,5
	22,5
	
	100

	ЗАНЯТИЙ В НЕДЕЛЮ
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	5
	
	100

	Посещение и подготовка к практическим занятиям
	Вид СРС 
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	дз
	
	52,5

	
	Форма контроля
	у
	у
	у
	у
	у
	у
	у
	
	

	
	Макс.балл
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	1,5
	
	

	Проведение  переводческих конференций, диктантов  и презентаций
	
	Т
	
	Сд
	Т
	
	
	Т
	
	47,5

	
	Форма контроля
	п
	
	п
	п
	
	
	п
	
	

	
	Макс.балл
	15
	
	2,5
	15
	
	
	15
	
	


Условные обозначения: ДЗ1 – домашнее задание №1, У – устная, Т – тест Сд – словарный диктант, п -письменная
11 Политика курса
Политика курса

Участвовать в учебном процессе означает посещать занятия, быть активным в обсуждениях и работе группы.  Качество участия в работе важнее количества. Прошу Вас не опаздывать на занятия. Любые нарушения правил поведения в занятиях будут наказываться наложением штрафных санкций. Любое опоздание на занятие без уважительной причины или предварительного предупреждения – минус 1 балл


Во время изучения дисциплины, текущий контроль по данному курсу будет проводиться в форме переводческих конференций, словарных диктантов, коллоквиумов по пройденным темам. Все аудиторное время отведено на практические занятия. Подготовка к каждому занятию обязательна, т.к. это влияет на ваш общий балл при подсчете рейтинга. Все задания должны выполняться к установленному времени. Невыполнение домашнего задания так же отразиться на сумме баллов Вашего рейтинга. 

За посещение каждого занятия, активное участие в нем и выполнение домашнего задания вы можете получить – 1,5 балла за урок. (Посещение и участие – 0,75 балла, домашнее задание – 0,75 балла). При невыполнении или частичном выполнении одного из требований вы можете лишиться всех баллов.
За пропуски занятий устанавливаются следующие штрафные санкции:

- за отсутствие на практическом занятии и каждое неотработанное в указанный срок занятие, без уважительной причины (все кроме болезни) – 1,5 балла;

- за каждое невыполненное  и несданное в дополнительный срок СРС – 1,5 балла

- за каждое отработанное занятие максимальный балл – половина суммы от недельной суммы баллов, в случае, если занятие пропущено без уважительной причины. Долги можно закрывать на занятиях срсп, НО только в течение недели после вашего появления в университете или предъявления справки. Подходить со сдачей материала через две недели или перед проведением контрольно рейтинговых мероприятий бессмысленно. Электронный журнал закрывается каждый понедельник. 

Если по уважительной причине (на рассмотрение преподавателя)  вы отсутствовали во время проведения контрольного мероприятия, вам будет дана возможность пройти его в назначенное мной время. В противном случае вы получаете - «0» баллов. 
В каждом семестре предусмотрены два рубежных контроля. Контроль будет проводиться на материале пройденных блоков. РК состоит из лексико-грамматического теста (50 баллов) и диалога на заданную тему (50 баллов).
Диалог оценивается по 5 критериям (40)
1. Скорость  речи – 10 баллов

2. Содержательность  и тематическая выдержанность – 10 баллов

3. Умение слушать собеседника и следовать идее диалога – 10 баллов

4. Правильность речи  (наличие грамматических (5), стилистических (5), лексических (5) и фонетических (5)ошибок.).

По окончании курса  итоговым контролем является – экзамен( 100 баллов).


Изменение семестрового рейтинга обучающегося в ходе апелляции не допускается. 

Повышение рейтинга Р1’Р2’ ЗАПРЕЩЕНО, все сдачи долгов и пересдачи проводятся во время проведения срсп в указанные по расписанию сроки. Повысить рейтинг разрешается только в случае вашей болезни в последнюю недели перед рейтингом.
В ведомость промежуточной аттестации по дисциплине и в зачетную книжку проставляется итоговая оценка в традиционной форме. 

Расписание всех занятий,  рубежного контроля устанавливаются деканом факультета. Занятия указываются в соответствии с расписанием.

